
Mi แปลว่า “ร่างกาย” ส านวนนี้แปลตรงๆ ว่า “ผมรู้สึกราวกับว่าร่างกายถูก (มีด) กรีด” ส านวนนี้ใช้แสดงความรู้สึก
เสียใจอย่างสุดซึ้งที่ต้องท าบางส่ิงบางอย่างอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ ท้ังๆ ท่ีให้ผู้อื่นเดือดร้อน เช่น ผู้จัดการท่ีต้องเอาพนักงานออก
จะใช้ส านวนน้ีตามตัวอย่างต่อไปนี้  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mi o kirareru omoi desu. 

 

บทสนทนาระหว่างเพือนนักธุรกิจ 

A : Onsha no risutora wa, daiseiko no yo desu ne. 
B : E, fusaisan bumon o heisa-shite, migaru ni narimashita kara. 
A : Hongyo chushin ni modotta wake desu ne. 
B : Sono tori desu ga, sono tame ni buka no ni-wari ga taishoku-shimashita. Mattaku,  

mi o kirareru omoi desu. 
ค าแปล 
A : ดูเหมือนว่าการปรับเปล่ียนโครงสร้างองค์กรของบริษัทคุณจะประสบความส าเร็จเป็นอย่างยิ่ง 
B : ครับ เรายุบฝ่ายที่ไม่ท าก าไร ก็เลยปลอดจากภาระ (หน้ีสิน)  
A : หมายความว่ากลับไปท าธุรกิจหลักใช่ไหมครับ  
B : ถูกต้องครับ แต่ด้วยเหตุนี้พนักงานร้อยละ 20 ก็ต้องออกจากบริษัท ผมรู้สึกแย่จริงๆ ครับ  



แสดงความรู้สึกเศร้าเสียใจ 
 ส านวนแบบอย่างที่แสดงความรู้สึกเศร้าเสียใจ ได้แก่  

1. Kokai-shite orimasu. 
ผมรู้สึกเสียใจ 
เป็นส านวนที่ใช้กันมากที่สุดในการแสดงความรู้สึกเสียใจโดยหวนคิดถึงการกระท าของตน 

2. Ki ga togamemasu. 
ผมรู้สึกทุกข์ใจ 
ใช้กันท่ัวไปเวลาที่รู้สึกผิดเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ผู้พูดอาจเป็นผู้ที่เข้าไปพัวพันกับธุรกิจที่ไม่สุจริต 

3. Nasakenaku narimasu. 
ผมรู้สึกสมเพช (ตัวเอง) 
ใช้แสดงความรู้สึกอับอาย ความขี้ขลาด หรือไม่ซื่อสัตย์ของตนเอง 

4. Atama o nayamashite orimasu. 
ผมรู้สึกกลัดกลุ้มใจ 
ใช้เมื่อเกิดความรู้สึกขัดแย้งหรือตัดสินใจไม่ถูกเกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่ง เช่น ควรเปล่ียนงานหรือไม่ ถ้าต้องการ
จะบอกว่ากลุ้มใจเรื่องอะไร ให้เติมค าช่วย de หลังค าช่วยนั้นๆ 

Shikin busoku de atama o nayamashite orimasu. 
ผมกลุ้มใจเรื่องขาดเงินลงทุน 

5. Iki shochin-shite orimasu.  
ผมรู้สึกหดหู่ใจ 
โดยทั่วไปใช้แสดงความรู้สึกหดหู่ ห่อเหี่ยวใจ เนื่องจากความล้มเหลว เช่น ธุรกิจขนาดใหญ่ตกอยู่ในสภาพท่ี
ย่ าแย ่

6. Mattaku yarikirenai kimochi desu.  
ผมรู้สึกทนรับสภาพไม่ได้ 
ใช้แสดงความรู้สึกว่า ทนไม่ได้กับความผิดพลาดที่เกิดขึ้นจากการบริหารงานท่ีผิดพลาดหรือความประมาทของ
ตนเอง 

 


